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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. listopadu 1999 byla v Lucemburku podepsina Dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Lucemburského velkovévodstvi o pFijimani stiZist.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 9 odst. 1 dne 1. kvétna 2001.

Ceské znéni Dohody se vyhlauje soulasng.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Lucemburského velkovévodstvi o pFijimani staZist

Clinek 1

(1) Tato dohoda se vztahuje na ob&any Ceské republiky s trvalym pobytem na dzemi Ceské republiky
a ob&any Lucemburského velkovévodstvi, ktefi budou vykondvat zamé&stnini jako stiZisté (ddle jen ,stdZisté“) po
omezenou dobu ve druhém stit€ (déle jen ,pFijimajici stit“) s cilem zdokonalit si své odborné a jazykové
znalosti.

(2) Obé&ané obou stiti mohou byt zaméstnini jako stiZisté podle této dohody za podminky, Ze maji
ukon&ené odborné vzdélani, nejsou mladsi osmnicti let a star§{ tficeti péti let.

Clinek 2

(1) Stazisté budou moci, v souladu s privnimi pfedpisy pfijimajictho stitu upravujicimi zaméstnivini
cizincll, vykondvat zamé&stnini v rozsahu poletniho limitu stanoveného v &linku 5 odst. 1 této dohody, bez
ohledu na celkovou situaci na trhu price nebo v p¥islu§né profesi.

(2) Pokud je pro zamé&stnivani cizincii potfebné povoleni k zaméstnini, ob& vlidy se v rimci této dohody
zavazuji, Ze bude stiZistim udéleno. Toto ustanoveni neni v rozporu s privnimi pfedpisy obou stitu o vstupu,
pobytu a vycestovini cizinct.

Clinek 3

(1) Povoleni k zamé&stnani miiZe byt stiZistovi udéleno maximalné na jeden rok; vyjime¢né mizZe byt pro-
dlouZeno, nejvyse viak o Sest mésici.

(2) Povoleni k zamé&stnan{ plati pouze ve vztahu k zamé&stnavateli, k némuZ bylo udéleno.
(3) Po ukongeni stiZe nesmi stiZista pfijmout jiné zamé&stnini v pfijimajicim stité s vyjimkou p¥ipadi, kdy
mu pfislusny ¥ad udéli povoleni, které je vyZadovino pro zamé&stnivani zahraniénich pracovnikd.

Clinek 4

(1) StiZisté budou pfijati pouze za podminky, Ze jejich zaméstnavatelé se zavdZi dodrZovat pracovni
a mzdové podminky platné v podnicich, kde budou stiZisté zaméstnéni.

(2) StdZisté budou mit stejné pracovni a mzdové podminky, zaji§ténu ochranu zdravi p¥i prici a priva
zaméstnanci jako ob&ané pfijimajiciho stitu.

(3) Na stéZisty se vztahuji ustanoveni prévnich pfedpisii o socidlnim zabezpe&eni pfijimajiciho stitu, jakoZ
i viechny mezinirodni smlouvy o socidlnim zabezpe&eni, kterymi jsou Ceski republika a Lucemburské vel-
kovévodstvi viziny.

Clinek 5

(1) Poget stdZist, ktef{ mohou byt p¥ijati v kaZdém stdté, nesmi byt vyS3f neZ t¥icet osob v kalenddfnim
roce. Zadosti pfesahujici tento po&et mohou byt vzaty v dvahu jen za podminek uvedenych v &ldncich 1 aZ 4 této
dohody, jestliZe to umoZn{ situace na trhu price.

(2) Zahrnuti staZisty do poétu uvedeného v pfedchozim odstavci 1 nezivisf na datu, ke kterému stiZista
zalind svoji stiZ, a na délce stiZe.

Pocet stiZistll jiZ zamé&stnanych v pfijimajicim stité na po&dtku kalend4¥niho roku se nezapo&itiva do limitu
stanoveného pro tento kalendi¥ni rok.

StéZisté, jejichZ doba zaméstnini byla prodlouZena podle &linku 3 odst. 1 této dohody nebo jejichz za-
méstnéni bylo zmén&no podle &ldnku 7 odst. 2 této dohody, se nezapolitivaji do poltu stiZistli stanoveného pro
piislusny kalendédfni rok.

(3) Pokud v priib&hu kalendéfntho roku nebude v jednom stité dohodnuty podet stiZistli naplnén, nebude
moZné pfevést nevyuZity pocet mist do nisledujictho kalendd¥niho roku ani sniZit poet stiZisti v druhém staté.

(4) Zména stanoveného poltu stiZistl pro ndsledujici kalenddfni rok miize byt dohodnuta pfislusnymi
ifady uvedenymi v &lanku 6 odst. 3 této dohody nejpozdéji jeden mésic pfed koncem béZného kalendifniho
roku.
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Clinek 6

(1) Obé&ané, kteff chtji byt pFijati jako stiZisté, musi podat Z3dost u p¥isluiného dfadu svého stitu. Zidost
vyhotovens na pfedepsaném tiskopise musi obsahovat veskeré ddaje potfebné k posouzeni Zidosti o umisténi
a k pfijeti stiZisty.

(2) Pfisludny d¥ad provéfi, zda je Zddost v souladu s ustanovenimi této dohody, a postoupi ji p¥isluinému
dfadu pfijimajictho stdtu, ktery rozhodne o pfijeti stdZisty v rdmci poétu stanoveného pro pfislusny kalend4fni
rok.

(3) Pfisluinymi dfady pro providéni této dohody jsou:

v Ceské republice — Ministerstvo price a socidlnich v&ci/Spriva sluZeb zaméstnanosti v Praze
a
v Lucemburském velkovévodstvi — Spriva zaméstnanosti v Lucemburku.

(4) P¥isluiné d¥ady vydaji technické podminky k providéni této dohody.
Clinek 7

(1) Pfislu§né tfady se zavazuji urychlené vyfizovat Zidosti stiZistli. Jakmile p¥isluiny d¥ad jednoho stitu
Z4dost stiZisty o zamé&stndni schvali, sd&li to pfislusnému tfadu druhého stitu.

(2) K dosaZen( cile stanoveného touto dohodou a ve snaze pomoci v co nejvétsi mife ob&antim, jeZ hledaji
zaméstnani stiZisty, ale neda¥{ se jim vlastnimi silami nalézt zamé&stnavatele, se p¥isluiné dfady zavazuji uéinit
opatfeni nezbytni k vyhleddni odpovidajictho pracovniho mista. Toto ustanoveni se vztahuje rovnéZ na p¥ipady,
kdy staZista, nezdvisle na své viili, nemiiZze u svého zamé&stnavatele pokracovat v prici aZ do data, kdy mu lgonéf
platnost povolen{ k zaméstnini.

Clinek 8

Vyhledévéni zamé&stndni pro uchazele o zaméstnini prostfednictvim p¥islu§nych fadi je bezplatné. Ostatni
poplatky spojené s pobytem hradf stdZista podle pravnich p¥edpisti pfijimajictho stitu. K pracovni smlouvé bude
pfipojena pisemni dohoda mezi stiZistou a zamé&stnavatelem o zpisobu thrady nékladd na cestu do pfijimajictho
stitu a zpét do druhého stitu.

Clinek 9

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost prvnim dnem druhého mésice nisledujiciho po vyméné pisemnych nét
potvrzujicich, Ze tato dohoda byla schvélena podle privnich pfedpist kazdého stitu, a plati do 31. prosince
tohoto roku.

(2) Dohoda se bude automaticky prodluZovat o jeden rok, jestliZe ji Z4dn4 z vlid nevypovi nejpozdéji Sest
mésicl pfed 1. lednem nésledujictho kalend4fniho roku.

(3) V ptipad& vypovédi této dohody zlistdvaji povoleni k zamé&stnini vydani podle této dohody v platnosti
po dobu, na kterou byla udélena.

Diéno v Lucemburku dne 11. listopadu 1999 ve dvou pilivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském
a francouzském, pfi€emZ obé& znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Lucemburského velkovévodstvi
PhDr. Vladimir Spidla v. r. Francois Biltgen v. r.

ministr price a socidlnich v&ci ministr price a zaméstnanosti
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43
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 14. prosince 2000 bylo v Praze podepsino Rozhodnuti &. 1/
/2000 Spoleéného vyboru Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Loty3skou republikou.

Rozhodnuti vstoupilo v platnost na zikladé svého &ldnku 2 odst. 2 dne 1. dubna 2001.

Anglické znéni a &esky pfeklad Rozhodnut{ se vyhladuji soudasné.



Strana 598 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2001 Cistka 16

DECISION No 1/2000
OF THE JOINT COMMITTEE
OF THE FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF LATVIA

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Free Trade Agreement between the Czech Republic and the Republic of
Latvia, signed in Riga on 15 April 1996 and Protocol 3 concerning the definition of the

concept of originating products” and methods of administrative co-operation to this
Agreement,

Whereas:

1) Some technical amendments are in order to correct anomalies between the different
language versions of the text;

2) The list of insufficient working and processing needs to be amended to ensure proper
interpretation and to take account of the need to include some operations not covered
previously by this list;

3) The provisions for the temporary use of flat rates in cases where drawback is prohibited or
exemptions from customs duties are granted need to be prolonged until 31 December 2001;

4) The need has arisen to provide for a system of accounting segregation of originating and
non-originating materials, subject to authorisation by customs authorities;

5) The provisions concerning the amounts expressed in euro need to be revised in order to
clarify the procedure and to provide greater stability for the level of the amounts in national
currencies,

6) To take account of the lack of production of a certain material within the countries

concerned, a correction must be made to the list of working and processing requirements
which non-originating materials have to fulfil to qualify for originating status;

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

Protocol 3 concerning the definition of the concept of "originating products” and methods of
administrative cooperation is hereby amended as follows:
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PREKLAD

ROZHODNUTI C. 1/2000
SPOLECNEHO VYBORU
DOHODY O VOLNEM OBCHODU MEZI
CESKOU REPUBLIKOU A LOTYSSKOU REPUBLIKOU

SPOLECNY VYBOR,

Majice na z¥eteli Dohodu o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Loty3skou republikou, podepsanou
v Rize dne 15. dubna 1996, a Protokol 3 tykajici se definice pojmu ,pivodni vyrobky“ a metod administrativni
spoluprice k této dohodg,

Majice na zfeteli ustanoveni &ldnkt 35, 36 a 38 Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou
a Loty$skou republikou;

Vzhledem k tomu, Ze:

(1) jsou vhodné nékteré technické dpravy, aby se opravily odli¥nosti mezi jednotlivymi jazykovymi verzemi
textu;

(2) seznam nedostateéného opracovéni a zpracoviani je tfeba upravit k zajiténi sprévného vykladu a je téeba
vzit v dvahu potfebu zahrnuti nékterych operaci dfive neobsaZenych v tomto seznamu;

(3) ustanoveni tykajici se dofasného uZivini pausilnich drokovych sazeb v pfipadech, kde je zakdzino
vraceni cla (drawback) nebo jsou poskytoviny vyjimky z celnich sazeb, potfebuji byt prodlouZena do 31. pro-
since 2001;

(4) vznikla Eotfeba ustanovit systém oddé&leného t&etnictvi piivodnich a nepiivodnich materialii, podléhajici
autorizaci celnich orgint;

(5) je tfeba revidovat ustanoveni tykajici se &istek vyjidfenych v euro kviili objasnéni postupu a pro
poskytnuti v&t§ stability drovné &istek v nirodnich ménich;

(6) je tfeba brit v dvahu nedostatek vyroby uréitych materidld v rimci zemi, kterych se to tyk4, musi byt
provedena oprava v seznamu poZadavki na opracovéni a zpracovini, které musi nepivodni materiily splnit pro
ziskani statusu pivodu,

ROZHODL TAKTO:
Clinek 1

Protokol 3 tykajici se definice pojmu ,,pivodni vyrobky“ a metod administrativni spoluprice se timto méni
nésledovné:
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1. Article 1 (i) shall be replaced by:

(i) 'added value' shall be taken to be the ex-works price minus the customs

value of each of the materials incorporated which originate in the other
countries referred to in Article 4 or, where the customs value 1s not known
or cannot be ascertained, the first verifiable price paid for the materials in
the Party.”

2. Article 7 shall be replaced by:

” Article 7

Insufficient working or processing

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be

considered as insufficient working or processing to confer the status of
originating products, whether or not the requirements of Article 6 are
satisfied:

a) preserving operations to ensure that the products remain in good
condition during transport and storage;

b) breaking-up and assembly of packages;

c) washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;
d) ironing or pressing of textiles;

e) simple painting and polishing operations;

f) husking, partial or total bleaching, polishing, and glazing of cereals and
rice;

g) operations to colour sugar or form sugar lumps;
h) peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables;
i) sharpening, simple grinding or simple cutting;

j) sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the
making-up of sets of articles);

k) simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards
or boards and all other simple packaging operations;

I) affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing
signs on products or their packaging;

m) simple mixing of products, whether or not of different kinds;

n) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article or
disassembly of products into parts;

0) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a)
to (n);

p) slaughter of animals.

2. All operations carried out in Parties on a given product shall be considered

together when determining whether the working or processing undergone

by that product is to be regarded as insufficient within the meaning of
paragraph 1."

3. In Article 15, the final sentence in sub-paragraph 6 shall be replaced by:
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1. Pismeno (i) &ldnku 1 se nahrazuje timto:

»(1) »pfidanou hodnotou® se rozumi cena ze zdvodu sniZend o celni hodnotu vSech pouZitych materiil
pivodnich v ostatnich zemich uvedenych v &dnku 4, nebo, neni-li celni hodnota znima nebo nemiZe byt
zji§téna, o prvni cenu prokazatelné zaplacenou za tyto materiily ve Strand.“.

2. Clének 7 se nahrazuje timto:

,Clinek 7

Nedostateéné opracovini nebo zpracovini

1. Bez dot&eni odstavce 2 se dile uvedené operace povaZuji za opracovani nebo zpracovini nepostadujici pro
pfiznini statusu plivodu, a to bez ohledu na splnéni poZadavki uvedenych v &anku 6:

(a) operace, které formou ochrany zaji¥euji dobry stav vyrobkii béhem dopravy a skladovéni;
(b) rozebirini a sestavovani balikd;
(c) muyti, prani, &i§téni; odstrafiovani prachu, oxidu, oleje, nitéru nebo jinych povrchovych vrstev;
(d) Zehleni nebo mandlovini textilif;
(e) prosté natirini, malovani, leSténi;
(f) loupéni, &asteéné nebo tiplné béleni, lesténi a glazovéani obilovin a ryZe;
(g) operace spolivajici v barveni cukru nebo vytvifeni kostek cukru a podobnych tvard z cukru;
(h) loupéni, vypeckovini a louskédni, ovoce, ofechil a zeleniny;
(i) broueni, ostfeni; prosté mleti, drceni nebo prosté fezani, stithini, krijeni, sekdni, $tipéni;
(j) prosévini, prohazovéni, tfidéni, zafazovini, srovnivini, sdruZovinf; (vetné tvorby souprav pfedméti);
(k) prosté uloZeni do l4hvi, plechovek, bangk, si¢kd, pytl, pouzder, beden, krabic, upevnéni na podloZzky
a viechny ostatn{ prosté balici operace;
() pfipojovani nebo tisténi zna&ek, $titkd, log a jinych rozli§ovacich oznaleni na vyrobky nebo jejich obaly;
(m) prosté miseni vyrobkd, téZ riznych druhd;
(n) prosté sestavovani &isti vyrobkil za dlelem vytvofeni kompletntho vyrobku nebo rozebirini vyrobki na
&asti;
(o) kombinace dvou nebo vice operaci uvedenych v pismenech (a) aZ (n);
(p) porizka zvifat.

2. Vsechny operace provedené s danymi vyrobky ve Stranich jsou posuzoviny spoleéné pfi uréoviani, zda fe
opracovani nebo zpracovini, kterému byly tyto vyrobky podrobeny, povaZovino za nedostateiné ve smyslu
odstavce 1.%.

3. Posledni véta odstavce 6 &ldnku 15 se nahrazuje timto:
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"The provisions of this paragraph shall apply until 31 December 2001."

4. The following article shall be inserted after Article 20 and a reference to this
article shall be added in the Table of Contents:

»Article 20a
Accounting segregation

1. Where considerable cost or material difficulties arise in keeping separate
stocks of originating and non-originating materials which are identical and
interchangeable, the customs authorities may, at the written request of those
concerned, authorise the so-called "accounting segregation" method to be
used for managing such stocks.

2. This method must be able to ensure that, for a specific reference-period,
the number of products obtained which could be considered as "originating"
is the same as that which would have been obtained if there had been
physical segregation of the stocks.

3. The customs authorities may grant such authorisation, subject to any
conditions deemed appropriate.

4. This method is recorded and applied on the basis of the general accounting
principles applicable in the country where the product was manufactured.

5. The beneficiary of this facilitation may issue or apply for proofs of origin,
as the case may be, for the quantity of products which may be considered as
originating. At the request of the customs authorities, the beneficiary shall
provide a statement of how the quantities have been managed.

6. The customs authorities shall monitor the use made of the authorisation
and may withdraw it at any time whenever the beneficiary makes improper
use of the authorisation in any manner whatsoever or fails to fulfil any of the
other conditions laid down in this Protocol."

5. In Article 22, paragraph 1, first sentence, the following shall be inserted after
"exporter":

"hereinafter referred to as 'approved exporter',"

6. Article 30 shall be replaced by:
"Article 30

Amounts expressed in Euro

1. For the application of the provisions of Article 21.1(b) and Article 26.3 in
cases where products are invoiced in a currency other than Euro, amounts
in the national currencies of the countries referred to in Article 4 equivalent
to the amounts expressed in Euro shall be fixed annually by each of the
countries concerned.

2. A consignment shall benefit from the provisions of Article 21.1(b) or

Article 26.3 by reference to the currency in which the invoice is drawn up,
according to the amount fixed by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the
equivalent in that currency of the amounts expressed in Euro as at the first
working day of October and shall apply from 1 January the following year.
The Parties shall be notified of the relevant amounts.
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»Ustanoveni tohoto odstavce se uplatni do 31. prosince 2001.°.

4. Za &lanek 20 se vklid4 nisledujici Eldnek a odkaz na tento &ldnek se pfiddvd do obsahu:

,Clinek 20a
Udetni rozliSovini
1. Jestlize oddélené skladovani zisob piivodnich a neptivodnich materidld, které jsou totoZné a zaménitelné,

zplisobuje znaéné niklady nebo materidln{ obtiZe, celni orgdny mohou na pisemnou Zidost dotéené osoby
povolit pouZiti tzv. metody ,d&etniho rozli§ovini“ pro vedeni takovych zisob.

2. Tato metoda mus{ byt schopna zajistit, Ze pro uréité stanovené obdobi je mnoZstvi ziskanych vyrobki,
které mohou byt povaZoviny za ,plivodni®, stejné jako to, které by bylo ziskino, kdyby zdsoby byly fyzicky
oddéleny.

3. Celn{ orginy mohou podminit udéleni tohoto povoleni splnénim jakychkoli poZadavkii, které povazuji
za u&elné.

4. 'Tato metoda je zaznamendvéna a uplatfiovdna podle v§eobecnych t&etnich postupt platnych v zemi, kde
byl vyrobek vyroben.

5. DrZitel tohoto povoleni miiZze vyddvat nebo Zidat o dikazy plivodu, dle konkrétniho pfipadu, pro
mnoZstvi vyrobkii, které mohou byt povaZovény za pivodni. Na Zidost celnich orgdnti drZitel pfedloZi pro-
hl4Seni o tom, jak bylo dané mnoZstvi stanoveno.

6. Celni orginy kontroluji vyuZivini povoleni a mohou je kdykoli odebrat, jestlize drZitel jakymkoli
zplisobem zneuZije povoleni nebo nesplni nékterou z dal§ich podminek stanovenych timto protokolem.”.

. rvni vét& odstavce 1 &linku 22 se za vyraz ,vyvozce” vklidd nisledujici:
5. Vp té odst 1 &lénku 22 vyraz ,vyvozce® vklid leduj

>«

»dile jen ’schvileny vyvozce’,“.

6. Clanek 30 se nahrazuje timto:

,Clanek 30
Cistky vyjidiené v euro

1. Pro uplatnéni ustanoveni &lanku 21(1)(b) a &linku 26(3) v pfipadech, kdy jsou vyrobky fakturoviny v jiné
méné neZ euro, &stky v ndrodnich ménich zemf{ uvedenych v &lanku 4 odpovidajici &istkim vyjadfenym v euro
stanovi kaZdoro&né kaZd4 pf¥islu$nd zemé.

2. Zisilka miiZe vyuZit ustanoveni &ldnku 21(1)(b) a &lanku 26(3), je-li &dstka v méné, ve které je vystavena
faktura, v souladu s &istkou stanovenou pfisluinou zemi.

3. Cistky vyjadfené v pfisluiné nirodni méné jsou pfepoftem této nirodni mény vidi euro podle kursu
platného prvni pracovni den mésice ¥{jna a uplatni se od 1. ledna nisledujiciho roku. Stranim jsou odpovidajici
&astky oznimeny.
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4. A country may round up or down the amount resulting from the

conversion Into its national currency of an amount expressed in Euro. The
rounded-off amount may not differ from the amount resulting from the
conversion by more than 5%. A country may retain unchanged its national
currency equivalent of an amount expressed in Euro if, at the time of the
annual adjustment provided for in paragraph 3, the conversion of that
amount, prior to any rounding-off, results in an increase of less that 15% in
the national currency equivalent. The national currency equivalent may be
retained unchanged if the conversion would result in a decrease in that
equivalent value.

5. The amounts expressed in Euro shall by reviewed by the Joint Committee

at the request of a Party. When carrying out this review, the Joint
Committee shall consider the desirability of preserving the effects of the
limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to modify the
amounts expressed in Euro."

7. Annex II shall be amended as follows:
a) the entry for HS heading 5309 to 5311 shall be replaced by :

5309
to
5311

Woven fabrics of other
vegetable textile fibres, woven

fabrics of paper yarn:
- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn
m
- Other Manufacture from (1):
- Coir yarn,
- jute yarn,
- natural fibres,

- man-made staple
fibres not carded or
combed or otherwise
-prepared for spinning,

- chemical materials or
textile pulp, or

- paper
or

Printing accompanied by
at least two preparatory
or finishing operations
(such as  scouring,
bleaching, mercerising,
heat setting, raising,
calendering, shrink
resistance  processing,
permanent  finishing,
decatising,

impregnating, mending
and burling) where the
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4. Zem& miize &stky pfepolitané z euro na nirodni ménu zaokrouhlit smérem nahoru nebo doli. Za-
okrouhlend &stka se nesmi odliovat od &istky vyplyvajici z pfepoétu o vice neZ 5 %. Zemé miiZe ponechat
ekvivalent &istky vyjidfené v euro ve své nirodni méné nezménény, jestlize v okamZiku kaZdoroéni dpravy
podle odstavce 3 pfepodet této &astky, pfed jakymkoli zaokrouhlenim, pfevySuje stivajici ekvivalent v nirodni
méné o méné neZ 15 %. Ekvivalent v ndrodni méné miZe ziistat nezménén, pokud by z pfepodtu vyplyval pokles
hodnoty tohoto ekvivalentu.

5. Cistky vyjad¥ené v euro budou revidoviny Spoleénym vyborem, pokud o to Strana poZddi. PH revizi
Spoleény vybor posoudi potfebu zachovéni &inki téchto limitl v redlnych hodnotich. K tomuto lelu miize
rozhodnout i o tpravé &astek vyjidfenych v euro.”.

7. Pfiloha II se pozméiiuje nisledujicim:

a) pravidlo pro &islo HS 5309 aZ 5311 se nahrazuje timto:

»

Cislo HS Popis vyrobku Opracovini nebo zpracovini nepuivodnich materiilt nezbytné
pro ziskini statusu piavodu
Y @ €) nebo 4
5309 az Tkaniny z jinych
5311 rostlinnych textilnich

vléken; tkaniny

z papirové pfize:

— Obsahujici gumové nité | Vyroba z jednoduché piize’)

- Ostatn{ Vyroba z:’)

- pfize z kokosovych vliken,

- jutové pfize,

— pfirodnich vldken,

- chemickych stfiZovych vldken
nemykanych, neéesan}Zch nebo
nezpracovanych jinak pro sp¥i-
dani,

- chemickych materidld nebo tex-
tilni vldkniny, nebo

- papiru
nebo
potisk, spolu s nejméné dvéma pfi-
pravnymi nebo dokonlovacimi ope-
racemi (jako je prani, bé&leni, merce-
rovéni, tepelni dprava, polesivini,
kalandrovani, tprava proti srdZli-
vosti, trvald kone&nd dprava, dekato-
vani, impregnace, za$ivini a nopo-
véni), za pfedpokladu, Ze hodnota
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value of the unprinted
fabric does not exceed
47,5% of the ex-works
price of the products

For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, sce

Introductory Note S.

b) the entry for HS heading 5602 shall be replaced by :

5602 Felt, whether or not
impregnated, coated, covered or
laminated:
- Needleloom felt Manufacture from (1):

- natural fibres,

- chemical materials or textile
pulp

However:

- polypropylene filament of
heading No 5402,

- polypropylene fibres of
heading No 5503 or 5506
or

- polypropylene filament tow
of heading No 5501,

of which the denomination in

all cases of a single filament

or fibre is less than 9 decitex
may be used provided their
value does not exceed 40% of |.
the ex-works price of the
product

- Other Manufacture from (1):

- natural fibres,

- man-made staple
fibres made from
casein, or

- chemical materials or
textile pulp

11 For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see
Introductory Note 5.

c) the entry for Chapter 57 shall be replaced by :
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pouZité nepotisknuté textilie nepfe-
sahuje 47,5 % ceny vyrobku ze zi-
vodu

7) Pro zvldstni podminky vztahujici se na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materils, viz dvodni poznimka 7).

b) pravidlo pro &islo HS 5602 se nahrazuje timto:

»

5602 Pls¢, téZ impregnovani,
povrstvend, povlefend
nebo laminovani:

- Vpichovani pls¢ Vyroba z:)
- pfirodnich vldken,

- chemickych materiili nebo
textiln{ vldkniny.

Av3ak lze pouZit:
- polypropylenové hedvibi &isla
5402,

- polypropylenové vlikna &isla 5503
nebo 5506, nebo
- polypropylenovy kabel &isla 5501,
jejichZz délkovd hmotnost je pro
kazdé hedvébi nebo vlikno mensi
neZ 9 decitex, za pfedpokladu, Ze je-
jich hodnota nepfesahuje 40 % ceny
vyrobku ze zivodu

- Ostatn{ Vyroba z:’)

— pfirodnich vldken,

- z chemickych stfizovych vliken
vyrobenych z kaseinu, nebo

- chemickych materiili nebo
textilni vldkniny

7) Pro zvldstni podminky vztahujici se na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materils, viz dvodni poznimka 7).

¢) pravidlo pro kapitolu 57 se nahrazuje timto:
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Chapter 57 Carpe_ts and other textile floor
Coverings:

- Of needleloom felt Manufacture from*:

- natural fibres

or

- chemical materials or
textile pulp

However:

- polypropylene
filament of heading
No 5402, or

- polypropylene fibres
of heading Nos 5503
or 5506, or

- polypropylene
filament tow of
heading No 5501,

of which the
denomination in all
cases of a single
filament or fibre is less
than 9 decitex, may be
used provided their
value does not exceed

40% of the ex-works

price of the product

Jute fabric may be used

as backing

- Of other felt Manufacture from -

- natural fibres not
carded or combed or
otherwise processed
for spinning,

or

- chemical materials or
textile pulp

- Of other textile materials Manufacture from

- coir or jute yarn,

- synthetic or artificial
filament yarn,

- natural fibres, or

- man-made staple
fibres not carded or
combed or otherwise
processed for
spinning

Jute fabric may be used

as backing

! For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see
Introductory Note 5.
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»

kapitola
57

Koberce a jiné textilni

podlahové krytiny:

- Z vpichované plsti

- Z jiné plsti

— Ostatni

Vyroba z:’)

- pfirodnich vldken

nebo

- chemickych materiili nebo

textilni vldkniny
Aviak:

- polypropylenové hedvibi &isla
5402,

- polypropylenové vlikna &isla 5503
nebo 5506,

- polypropylenovy kabel &isla 5501,
jejichZz délkovd hmotnost je pro
kazdé hedvébi nebo vlikno mensi
neZ 9 decitex, lze pouZit za pfedpo-
kladu, Ze jejich hodnota nepfesahuje
40 % ceny vyrobku ze zdvodu

Jutovid tkanina miZe byt pouZita jako

podlozka

Vyroba z:’)

- pfirodnich vldken nemykanych,
nedesanych nebo nezpracovanych
jinak pro sp¥adani,

nebo

- chemickych materiili nebo
textilni vldkniny

Vyroba z:’)

- pfize z kokosovych nebo jutovych
vliken,

— syntetické nebo umélé ptize,

— pfirodnich vldken, nebo

- chemickych stfiZovych vldken,
nemykanych, nefesanych nebo
nezpracovanych jinak pro spfidani

Av3ak jutovi tkanina miZe byt pou-

Zita jako podlozka

7) Pro zvldstni podminky vztahujici se na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materils, viz dvodni poznimka 7).
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Article 2

1. This Decision shall enter into force on 1 January 2001 provided that before this date the
Parties shall exchange the diplomatic notes confirming its approval in accordance with the
internal legal requirements of the respective Party.

2. If this Decision cannot enter into force in accordance with the paragraph 1 of this Article, it
shall enter into force on the first day of the month following a receipt of the latter
diplomatic note confirming its approval in accordance with the internal legal requirements
of the respective Party.

Done at Prague, this 14th day of December 2000 in two originals, each in the English language,
both texts being equally authentic.

The Representative The Representative

of the Czech Republic of the Republic of Latvia
Jiti Maceska Gerhards Kaspars
Deputy Minister State Secretary

of Industry and Trade of the Ministry of Economy
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Clinek 2

1. Toto Rozhodnuti vstoupi v platnost dne 1. ledna 2001 za p¥edpokladu, Ze si pfed timto datem Strany
vyméni diplomatické néty potvrzujici jeho schvileni v souladu s vnitrostitnimi legislativnimi pravidly pfisluiné
Strany.

2. V pfipadg, Ze toto Rozhodnuti nevstoupi v platnost podle odstavce 1 tohoto &lanku, vstoupi v platnost
prvni den mésice nésledujictho po doru€eni pozd&si diplomatické néty potvrzujici jeho schvileni v souladu
s vnitrostitnimi legislativnimi pravidly p¥isluiné Strany.

Diéno v Praze dne 14. prosince 2000 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce anglickém, p¥i€¢emZ
ob& znéni maji stejnou platnost.

PFedstavitel PFedstavitel
Ceské republiky: Loty3ské republiky:
Ing. Jif{ Maceska v. r. Gerhards Kaspars v. r.

nimé&stek ministra primyslu a obchodu stitni tajemnik Ministerstva hospodafstvi
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44
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Minjsterstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 14. listopadu 2000 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Lotysské republiky o spoluprici v boji proti terorismu, nedovolenému ob-
chodu s omamnymi a psychotropnimi litkami a organizovanému zlo&inu.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 13 odst. 1 dne 29. ledna 2001.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Lotysské republiky o spoluprici v boji proti terorismu,
nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami
a organizovanému zloéinu

Vlida Ceské republiky a vlida Loty$ské republiky (dile jen ,smluvni strany®),

vedeny tsilim pfispét k rozvoji vz4jemnych vztahd,

presvéd&eny, Ze spoluprice v boji proti kriminalité a 4&inné prevenci kriminality, zvl4§té terorismu, nedo-
voleného obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami a organizovaného zlo&inu mé zdsadni vyznam,

s cilem zvysit spoleéné usili v boji proti terorismu,
pfejice si sladit své akce proti mezinirodn& organizovanému zloéinu,

fidice se mezinirodnimi zdvazky a privnimi pfedpisy svych stitl a odvoldvajice se zejména na Jednotnou
imluvu o omamnych litkich (New York, 31. bfezen 1961), ve znéni Protokolu o zménich Jednotné imluvy
o omamnych litkich (Zeneva, 25. bfezen 1972), Umluvu o psychotropnich litkich (Videf, 21. inor 1971),
Umluvu OSN proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami (Videf, 20. prosinec

1988), Umluvu o prani, vyhledivini, zadrZovin{ a konfiskaci Ynosﬁ ze zlo¢inu (Strasburk, 8. listopad 1990)
a Evropskou dmluvu o potlaovini terorismu (Strasburk, 27. leden 1977),

se dohodly takto:
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Latvia On Co-operation in Combating Terrorism, lllicit Trafficking

In Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and Organised Crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic
of Latvia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the endeavour to contribute to the development of their bilateral
relations,

Convinced of the substantial importance of co-operation in combating and
effectively preventing crime, especially the terrorism, illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances and organised crime,

Aiming to increase their joint efforts for combating terrorism,
Desiring to harmonise their actions against internationally organised crime,

Guided by their international obligations and by the national legislation of their
respective States and referring, in particular, to the Single Convention On Narcotic
Drugs (New York, 30 March 1961), as worded in the Protocol Amending the Single
Convention On Narcotic Drugs (Geneva, 25 March 1972), to the Convention On
Psychotropic Substances (Vienna, 21 February 1971), to the United Nations
Convention Against lllicit Traffic In Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
(Vienna, 20 December 1988), to the Convention On Laundering, Search, Seizure
and Confiscation of the Proceeds from Crime (Strasbourg, 8 November 1990), and
to the European Convention On the Suppression of Terrorism (Strasbourg, 27
January 1977),

Have agreed as follows:
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Clinek 1

(1) Smluvni stranﬁ budou v souladu s prévnimi pfedpisy svého stitu spolupracovat pfi prevenci, odhalovin{
a vySetfovén{ trestnych &nd zejména v oblastech:

a) terorismu,

b) nedovoleného péstovani rostlin obsahujicich omamné litky, nedovolené vyroby, ziskdvani, drZen, $ifent,
dovozu, vyvozu a priivozu omamnych a psychotropnich litek a jejich prekurzort, nedovoleného obchodu
s nimi,

¢) mezindrodniho organizovaného zlo&inu,

d) nezdkonného ziskdvini, drZeni a obchodu se zbran&mi, stfelivem a vybusninami, chemickymi, biologickymi,
radioaktivnimi a jadernymi materidly, se zboZim a technologiemi strategického vyznamu a s vojenskou
technikou,

e) obchodovini s lidmi a kupli¥stvi,

f) padélini a pozméfovini penéz, znimek a cennych papiri, prostfedkii bezhotovostniho styku a dfednich
dokladi a jejich nezdkonného 3ifen,

g) nezdkonnych finanénich operaci, hospodafskych trestnych &inti a legalizace vynosti z trestné &innosti,

h) trestnych &inidi proti Zivotu, zdravi, svobodg, lidské distojnosti a proti majetku,

i) trestnych &ind, jejichZ objektem jsou pfedméty kulturni a historické hodnoty, drahé kameny a kovy a jiné
pfedméty znaéné hodnoty,

j) nelegilni migrace, nelegilnitho pobytu osob, nezdkonného zamé&stnivini,

k) nezdkonného pfemistovini motorovych vozidel,

1) poéitadové kriminality.

(2) Smluvni strany budou spolupracovat zvldsté v p¥ipadech, kdy ke spichdni trestnych &ind nebo jejich
piipravé dojde na tzemi stitu jedné ze smluvnich stran a ziskané ddaje se tykaji druhé smluvni strany.

Clinek 2
Smluvn{ strany v souladu s pravnimi pfedpisy svého stitu a v souladu s ustanovenimi této dohody budou
v boji proti terorismu

a) vyméfovat si poznatky a ddaje o plinovanych nebo jiZ uskuteénénych teroristickych akeich, osobich na
nich zid&astnénych, zplisobech provedent a technickych prostfedcich pouZivanych k provedeni téchto akei,

b) vyméfovat si poznatky a tidaje o teroristickych skupinich a jejich &lenech, ktefi planuji, pichaji nebo se jiz
dopustili trestnych &nd na dzemi stitu druhé smluvni strany k jeho #jmé nebo proti jeho zdjmiim, a jeZ jsou
nezbytné k zamezen{ trestné &innosti, kterd viZné ohroZuje bezpe&nost stitu,

¢) vyméfovat si analytické a koncepéni materiily tykajici se terorismu.
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Article 1
(1) The Contracting Parties shall, in compliance with their respective national
legislation, co-operate in the prevention, detection and investigation of crimes, in
particular:

a) terrorism;

b) illicit cultivation of plants containing narcotic drugs, illicit production, acquisition,
holding, distribution, importing, exporting and transiting of narcotic drugs and
psychotropic substances and their precursors, the illicit trafficking in them:;

c) international organised crime;

d) illegal acquisition, holding and trafficking in arms, ammunition and explosives, in
chemical, biological, radioactive and nuclear materials, in goods and technologies
of strategic importance and in military equipment;

e) trafficking in human beings and pandering;

f) counterfeiting and alteration of money, stamps and securities, means of non-cash
payments and official documents, as well as illegal distribution thereof:

g) illegal financial operations, economic crimes, legalisation of proceeds derived from
criminal activities;

h) crimes directed against life, health, freedom, human dignity and property;

i) crimes the subject of which are objects of cultural and historical value, valuable
minerals and metals and other valuable objects;

J) illegal migration, illegal residence of persons and illegal employment;

k) illegal movement of motor vehicles;

I} computer crimes.

(2) The Contracting Parties shall co-operate especially in cases wherein
crimes or preparations of crimes are carried out in the territory of the State of one of
the Contracting Parties, and data obtained refer to the other Contracting Party.

Article 2
Pursuant to the national legislation of their respective States and the
provisions of this Agreement, the Contracting Parties shall in combating terrorism:

a) Exchange information and data on the planned or committed acts of terrorism, the
persons participating in them, the methods of the commission and the technical
equipment used for the commission of such acts;

b) Exchange information and data on terrorist groups and the members of these
groups who plan, commit or have committed crimes in the territory of the State of
the other Contracting Party to its disadvantage or contradictory to its interests in
so far as it is necessary for preventing criminal activities seriously threatening the
public safety;

c) Exchange analytical and conceptual materials relating to terrorism.
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Clinek 3

V oblasti boje proti nedovolenému pé&stovini rostlin obsahujicich omamné litky a nedovolené vyrobé,

ziskdvani, dovozu, vyvozu a privozu omamnych a psychotropnich litek a jejich prekurzorti, proti nedovole-
nému obchodu s nimi, jakoZ i v boji proti napomdhdni takovému jednini budou smluvni strany v souladu
s pravnimi pfedpisy svého stitu:

a)

b)

d)

e)

f)

g

h)

vzijemné si sd&lovat poznatky a ddaje o osobich zilastnénych na nedovoleném ziskdvini omamnych
a psychotropnich litek a jejich prekurzorii, obchodu s nimi, o jejich dkrytech, pfepravnich trasich, pouZi-
vanych dopravnich prostfedcich a zplisobech jednani, o mistech pivodu a uréenf omamnych a psychotrop-
nich latek a jejich prekurzort a také o zivaZnych podrobnostech t&chto trestnych &inti, pokud je to nutné
pro jejich prevenci a odhalovian,

vz4jemné si sd€lovat poznatky a tidaje o obvyklych metodich pouZitych pfi nedovoleném obchodu s omam-

nymi a psychotropnimi litkami a jejich prekurzory, jakoZ i dalsf zidvaZzné poznatky a tidaje s tim souvisejici,

vz4jemné si sdélovat informace o fyzickych a pravnickych osobich zapojenych do nezidkonné legalizace

vynost zfskang’ch ze spichéni &ind souvisejicich s nedovolenym obchodem s omamnymi a psychotropnimi
litkami a jejich prekurzory,
jepch p rys

pfijimat koordinovand, privnimi pfedpisy obou stitli p¥ipustni opatfeni k zamezeni nedovolené vyroby
a pfepravy omamnych a psychotropnich litek a jejich prekurzort,

vyméfovat si zkuSenosti v oblasti dohledu nad zikonnym obchodem s omamnymi a psychotropnimi l4t-
kami a jejich prekurzory vzhledem k moZnosti jejich zneuZivini,
Jjench p ry 1€

poskytovat si navzijem vzorky omamnych a psychotropnich litek a jejich prekurzort,

vyméfovat si vysledky svych kriminalistickych a kriminologickych vyzkumi o nedovoleném obchodu
s omamnymi a psychotropnimi ldtkami a jejich zneuZivéni,

vymé&fovat si analytické a koncepéni materidly tykajici se nedovoleného obchodu s omamnymi a psycho-
tropnimi litkami.

Clinek 4

Smluvn{ strany budou spolupracovat p#i odhalovani a zamezovani organizovaného zlo&inu a dal3ich nebez-

peénych trestnych &indi v souladu s privnimi pfedpisy svého stitu. Za tim iéelem budou:

a)

b)

vz4jemné si sd&lovat poznatky a idaje o osobich podezfelych nebo ti&astnicich se na pichdni nebezpednych
trestnych &nd, zejména v oblasti organizovaného zloéinu, propojeni pachateldl, o organizaci skupin pi-
chajicich trestnou &innost a jejich struktufe, typickém chovani jednotlivych pachateldi a skupin, informace
o dobé, mist& a zpisobu pichin{ trestnych &ind, o objektech, které jsou cilem tokd, o zvl4stnich okolnos-
tech, o poruSeni pravnich pfedpisi a o opatfenich u&inénych pro pfedchizeni a zamezovini témto trestnym
&intim,

na poZadén{ pfijimat takovi opatfent, kterd jsou v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy stitu Zddané
smluvni strany,
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Article 3
In the field of combating illicit cultivation of plants containing narcotic drugs,
illicit production, acquisition, importing, exporting and transiting of narcotic drugs and
psychotropic substances and their precursors, the illicit trafficking in them as well as
any assistance in doing so, the Contracting Parties shall, in compliance with national
legislation of their respective States:

a) Inform each other on the information and data of persons involved in illicit
acquisition of narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors,
the trafficking in them; the hiding places, routes, means of transport and modes of
acting; the places of origin and destination of narcotic drugs and psychotropic
substances and their precursors, as well as any other relevant details of such
crimes in so far as these are necessary for the prevention and detection of the
same;

b) Advise each other of their information and data on the usual methods used in
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and their
precursors, as well as any other relevant information and data;

c¢) Inform each other about persons and legal entities involved in illicit legalisation of
resources gained from committing actions related to illegal trafficking of narcotic
drugs and psychotropic substances and their precursors;

d) Take co-ordinated measures admissible by their respective national legislation for
the prevention of illicit production and transport of narcotic drugs, psychotropic
substances and their precursors;

e) Exchange their experience in supervising the legal trade of narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors with special regard to a possible
abuse of them;

f) Put at each other's disposal samples of narcotic drugs and psychotropic
substances and their precursors;

g) Exchange information on the results of their criminalistic and criminological
researches of the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances
and abuse of them;

h) Exchange analytical and conceptual materials relating to illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 4
The Contracting Parties shall co-operate in the detection and prevention of
organised crime and other dangerous crimes, in compliance with national legislation
of their respective States. For this purpose, they shall:

a) Inform each other of the information and data on persons participating in the
commission of dangerous crimes, particularly organised crime, or persons
suspected to participate therein; the offenders' connections; the organisation and
structure of criminal groups; the typical behaviour of individual offenders and of
groups; facts relating to the time, location and method of crimes; the attacked
facilities; the specific circumstances; the description of the laws violated; the
measures taken for the prevention and avoidance of such crimes;

b) Take, upon request, measures authorised by the national legislation of the State
of the requested Contracting Party;
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c) spolupracovat pfi patrini po osobich podezfelych ze spichdn{ trestnych &int, jakoZ i po osobich, které se
vyhybaji trestni odpovédnosti nebo vykonu trestu,

d) spolupracovat pfi pitrini po pohfeSovanych osobich vEetné provddéni tkond souvisejicich s identifikaci
osob nebo télesnych ostatkii neznimych osob,

e) spolupracovat pfi (Fétrém’ po odcizenych vécech a dal§ich pfedmétech souvisejicich s trestnou &innost{ veetné
motorovych vozidel,

f) koordinovat vzdjemnou spoluprici pfi poskytovini osobni, vécné a organizaéni pomoci p¥i odhalovini
trestnych &nd v souladu s ustanovenimi této dohody a privnimi p¥edpisy stitd smluvnich stran,

g) vyméhovat si informace a zku3enosti o metodich a novych formich pichini trestnych &inti pfesahujicich
hranice stitt smluvnich stran,

h) vyméfovat si informace o vysledcich kriminalistického a kriminologického vyzkumu, vzijemné se infor-
movat o vySetfovaci praxi a pouZitych pracovnich metodich a prostfedcich, za iéelem jejich dalitho roz-
vijent,

i) na pozidani si vzijemné poskytovat dostuﬁne’ informace o pfedmétech, jimiZ byly trestné &iny spichdny
nebo z trestnych &ndi pochizeji, nebo jejich vzorky,

j) v zdjmu boje proti organizovanému zlo&inu a dal§im nebezpe&nym druhtim trestnych &int vysilat odbor-
niky s cilem prohlubovat jejich odborné znalosti a vzijemné se seznamovat s prostfedky a metodami boje
proti témto trestnym &indm,

k) za déelem piipravy koordinovanych opatfeni uskuteéfiovat podle potfeby pracovni setkdni tykajici se
konkrétnich vySetfovanych p¥ipadi trestné &innosti,

1) vyméhovat si analytické a koncep&ni materidly tykajici se organizovaného zlo&inu.

Clinek 5

Spoluprice smluvnich stran bude dile zahrnovat:
a) vyménu informaci o privnich pfedpisech tykajicich se trestnych &inti uvedenych v této dohodg,
b) vyménu informaci o pfjmech pochizejicich z trestné &innosti,
c) vyménu zkuSenosti a privnich pfedpisi tykajicich se cizincii a ilegilni migrace.

Clinek 6
Za ti&elem ochrany vzijemné pfeddvanych osobnich ddaji v rimei spoluprice smluvnich stran, v souladu
s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy, je tfeba dodrZet tyto podminky:
a) Smluvnf strana, kterd ddaje obdrZela, je miZe pouZit pouze pro tiely a za podminek stanovenych Zddanou
smluvni stranou.

b) Smluvnf strana, kterd ddaje obdrZela, na Z4dost smluvni strany, kteri je poskytla, podé informace o pouZiti
pfedanych ddaji a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.
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c) Co-operate in searching for persons suspected to have committed crimes or
persons evading their criminal liability or service of sentence;

d) Co-operate in searching for missed persons inclusive of acts made for
identification of persons or corporal remains of unidentified persons;

e) Co-operate in searching for stolen things and other objects related to criminal
activities including motor vehicles;

f) Co-ordinate mutual co-operation in providing personal, technical and
organisational assistance in detecting crimes, pursuant to the provisions of this
Agreement and to national legislation of the respective States of the Contracting
Parties;

g) Exchange information and experience on methods and new forms of commission
of crimes extending beyond the borderlines of the States of the Contracting
Parties;

h) Exchange information on the results of their criminalistic and criminological
researches, mutually inform each other of their investigating techniques and
application of their working methods and equipment in order to improve them;

i) Upon request, put at each other's disposal information on objects and their
samples used for committing crimes or resulting from crimes;

j) Exchange, in order to promote the combat against organised crime and other
kinds of dangerous crimes, specialists for obtaining expertise of higher level and
for studying mutually equipment and methods used in combating such crimes;

k) Arrange, whenever necessary, and for preparation of co-ordinated measures,
working meetings to deal with specific criminal cases under investigation;

) Exchange analytical and conceptual materials relating to organised crime.

Article 5
Furthermore, the co-operation between the Contracting Parties shall cover:
a) Exchanging of information on legislative provisions concerning the crimes
described in this Agreement;
b) Exchanging of information on incomes originating from criminal activities;
c) Exchanging of experience and legislative provisions concerning aliens and illegal
migration.

Article 6
For the purpose of protection of personal data mutually exchanged within the
framework of co-operation of the Contracting Parties, in accordance with the national
legislation, the following conditions shall be observed:
a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose and
under conditions determined by the requested Contracting Party;
b) Upon the request of the originating Contracting Party, the receiving Contracting
Party shall give information on the utilisation of the transmitted data and the
results thus achieved;
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¢) Osobnf ddaje se mohou pfeddvat vyluéné orginiim pfisluSnym pro boj proti trestné &innosti. Poskytovani
idaji jinym orgéntim je moZné pouze na zdklad& pisemného souhlasu smluvnf strany, kterd idaje poskytla.

d) Z4idand smluvni strana je povinna dbit na sprivnost poskytnutych ddajé, jakoZ i na to, zda je poskytnuti
nutné a ulelné. PFitom je tfeba respektovat privni pfedpisy stitu druhé smluvni strany, jimiZ miZze byt
omezeno poskytovani ddaji. Bude-li dodaten€ zjiiténo, Ze byly poskytnuty nesprivné idaje nebo tdaje,
které nemély byt poskytnuty, je nutno o tom okamZité uvédomit smluvni stranu, kterd ddaje obdrZela. Ta
pak musi nesprivné ddaje opravit nebo, §lo-li o ddaje, které nemély byt poskytnuty, zniéit.

s

e) Osobé, o niZ maji byt nebo byly tdaje pfediny, budou na jeji Zadost poskytnuty informace o pfedanych
dajich a o jejich zamysleném pouZiti za pfedpokladu, Ze to umoZiuji privni pfedpisy stitii obou smluvnich
stran.

f) Smluvn{ strana, kterd ddaje poskytuje, ozndmi pii jejich pfedini druhé smluvni strané lhity pro vymaz
idajii stanovené privnimi pfedpisy svého stitu. Nezdvisle na téchto lhitich je tfeba tdaje vztahujici se
k dotlené osob& vymazat okamZité poté, co jich nebude jiZ zapotfebi. Smluvni strana, kteri je poskytla,
musi byt informovina o vymazu pfedanych ddaji a o divodech tohoto vymazu. V pffpacfé ukoné&eni
platnosti této dohody je nutno vSechny udaje, jeZ byly pfijaty na jejim zikladg, zniéit, a to nejpozdéji k datu
ukonéeni jeji platnosti.

g) Obé smluvni strany jsou povinny vést evidenci o pfedévini, pfebirini a vymazu osobnich ddajd.

h) Obé smluvni strany jsou povinny osobni ddaje G&inné chrinit proti neoprivnénému pfistupu k nim a proti
jejich neoprivnénym zménim nebo zvefejnéni.

Clinek 7

(1) KaZd4 smluvn{ strana zajist{ utajeni informaci a technickych prostfedki pfedanych druhou smluvni
stranou, pokud podle privnich pfedpist stitu pfedivajici smluvni strany maji utajeny charakter a jako takové
jsou oznaleny.

(2) Poskytovani pfedanych informaci, ddajd, materiilé a technickych prostfedki tfetim stitim je moZné
pouze s pisemnym souhlasem pfeddvajici smluvni strany.

Clinek 8

(1) KaZd4 smluvnf strana miiZe Z4dost o poskytnuti pomoci nebo spoluprice zcela nebo z&isti odmitnout,
mé-li za to, Ze by vyhovéni Z4dosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpe&nost nebo jiny dileZity zdjem jejtho stitu
nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy nebo se zévazky vyplyvajicimi
z mezinirodnich smluw.
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c) Personal data may be forwarded exclusively to authorities competent to combat
crime. Data may not be transferred to any other authorities except with the written
approval of the originating Contracting Party;

d) The requested Contracting Party shall have the duty to see to it that the
transmitted data are correct and shall ascertain whether the transmission is
necessary and adequate. In doing so, it is necessary to respect the national
legislation of the State of the other Contracting Party which may restrict the
transmission of data. In case it is subsequently ascertained that incorrect data had
been transmitted or data which should not have been transmitted, the receiving
Contracting Party must be notified immediately. The receiving Contracting Party
shall rectify the incorrect data or, in case the data should not have been
transmitted, destroy them;

e) A person whose personal data are to be or were transmitted shall at his/her
request receive information about the transmitted data and their intended use, if
permitted under national legislation of the States of both Contracting Parties;

f) When transmitting the data, the originating Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of the timeframe for the deletion thereof as is in accordance with
the national legislation of its State. Regardless of the timeframe, the data relating
to the person concerned must be deleted as soon as they cease to be needed.
The originating Contracting Party must be informed about the deletion of the
transmitted data and about the reasons for the deletion. In the event of
termination of this Agreement, all data received on its basis must be destroyed by
the time of termination at the latest;

g) Both Contracting Parties shall have the duty to record the transmission, receipt
and deletion of personal data;

h) Both Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the personal
data against unauthorised access and unauthorised altering or publication.

Article 7
(1) Each Contracting Party shall ensure confidentiality of information and
technical equipment transmitted by the other Contracting Party if they are considered
confidential under the national legislation of the State of the originating Contracting
Party and are designated as confidential.

(2) The received information, data, materials or technical equipment may not
be transferred to a third state except with the written approval of the originating
Contracting Party.

Article 8
(1) Each Contracting Party may refuse, wholly or partly, the request made if it
considers that fulfilling the same might threaten the sovereignty, security or any other
important interest of its State or if such fulfiling may contradict its national legislation
or the commitments arising from international agreements.
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(2) V ptipad€ odmitnuti Zidosti nebo v p¥ipadé jejiho &isteéného vyhovéni se smluvni strany neprodlen&
pisemné informuji.

Clinek 9

(1) Smluvni strany si vzdjemné oznimi diplomatickou cestou ndzvy orgdnd p¥isluSnych k providdéni této
dohody, a to do tficeti (30) dnti ode dne vstupu Dohody v platnost. Tyto orginy si vzdjemné neprodleng sdéli
ndzvy piislu$nych organizaénich sloZek, v&etné jejich adres, telefonniho, faxového a jiného spojeni.

(2) Smluvni strany si vz4jemné neprodlen& diplomatickou cestou oznimi veskeré zmény idaji sdélenych
podle odstavce 1.

(3) Nebude-li v konkrétnim pfipadé dohodnuto jinak, bude se vyména informaci mezi pfisluinymi orginy
smluvnich stran uskuteéfiovat v anglickém jazyce.

Clinek 10

(1) Ptislu$né orginy smluvnich stran budou organizovat setkdn{ za d&elem vyhodnocovani vysledkii spolu-
price podle této dohody a jejtho zkvalitfiovani.

(2) K realizaci spoluprice podle této dohody mohou pfisluiné orginy smluvnich stran uzavirat provadéci
protokoly.

(3) Pt{padné spory souvisejici s providénim této dohody budou smluvni strany Fedit jedndnim pf¥islu§nych
orgéntl, popfipad& diplomatickou cestou.

Clinek 11

KaZzd4 smluvni strana hradi vlastni niklady souvisejici s providénim této dohody, pokud nebude dohodnuto
jinak.

Clinek 12

Touto dohodou nejsou dotleny zévazky stitl smluvnich stran vyplyvajici z jinych dvoustrannych nebo
mnohostrannych mezindrodnich smluv, jimiZ jsou stity smluvnich stran vizény.
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(2) The Contracting Parties shall promptly inform each other in writing in case
of refusal of a request or its partial fulfilment.

Article 9
(1) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic
channels of the names of the authorities competent for the implementation of this
Agreement, within thirty (30) days after the Agreement has entered into force. These
authorities shall inform each other without delay of the names of their respective
units, including their addresses, telephone, fax numbers or other means of
communication.

(2) The Contracting Parties shall without delay notify each other through
diplomatic channels of any changes in the data referred to in paragraph 1.

(3) Unless otherwise agreed upon in specific cases the exchange of
information between the competent authorities of the Contracting Parties shall be in
the English language.

Article 10
(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall arrange
meetings in order to evaluate the achievements of the co-operation carried out under
this Agreement and to further improve such co-operation.

(2) For the purpose of the implementation of co-operation under this
Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties may conclude
executive protocols.

(3) Any possible disputes regarding the application of this Agreement shall be
settled by Contracting Parties in the form of negotiation between their competent
authorities or through diplomatic channels.

Article 11
Each Contracting Party shall cover its own costs in connection with the
application of this Agreement, unless otherwise agreed upon.

Article 12
This Agreement shall not affect any commitments arising for the States of the
Contracting Parties from international bilateral or multilateral agreements by which
either State of the Contracting Parties may be bound.
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Clinek 13

(1) Smluvni strany si vzdjemné oznimi, Ze byly splnény vnitrostitni privni podminky pro vstup Dohody
v platnost. Dohoda vstoupi v platnost dnem dorugeni pozdéjitho ozndmeni.

(2) Tato dohoda se sjednivid na dobu neuritou. KaZd4 ze smluvnich stran viak miize Dohodu pisemné
vypovédét. Platnost Dohody skonéi Sest mésicti ode dne doruleni pisemného oznimeni o vypovédi druhé
smluvn{ strané.

Diéno v Praze dne 14. listopadu 2000 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském, loty3ském
a anglickém. V p¥ipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni této dohody v anglickém jazyce.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Loty3ské republiky
Megr. Stanislav Gross v. r. Mareks Segling v. r.

ministr vnitra Ceské republiky ministr vnitra Loty$ské republiky
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Article 13
(1) The Contracting Parties shall notify each other that the internal legal
procedures for the entry into force of the Agreement have been completed. The
Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter notification.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be
terminated by either Contracting Party by means of a written notice. This Agreement
shall cease to be valid six months from the date of receipt of such written notice to
the other Contracting Party.

Donein Prague onthe 14 dayof November, 2000 in two originals, each
in Czech, Latvian and English languages. In case of any disagreement as regards
the interpretation of the text of this Agreement, the English text will prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Czech Republic of the Republic of Latvia
Stanislav Gross Mareks Seglins

Minister of the Interior Minister of the Interior

of the Czech Republic of the Republic of Latvia
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